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Tém tit: Nghién ctru nay thir nghiém ap dung mé hinh chirc ning dung hoc cuia House (1997) dé danh
gi4 chét lwong ban dich van hoc Anh-Viét thong qua trudng hop ban gbe “The Great Gatsby” ctia nha van F.
Scott Fitzgerald va dich phdm “Dai gia Gatsby” cua dich gia Trinh Lit. Phwong phép nghién ctru chinh bao
gdm phan tich dinh tinh nhém so sanh ddi chiéu giira ban gdc va ban dich, phuong phéap dinh lwong duge
sir dung phu nham tinh s6 15i dich dya trén mé hinh ciia House (1997). Nghién ctru cho thdy mé hinh dung
hoc-chtic nang ctia House c6 kha ning 4p dung tot dé danh gia dich thuét van hoc noéi chung va gop phan

nang cao chit luong dich Anh-Viét noi riéng.

Tuwr khoa: dich van hoc, danh gia chét lugng ban dich, m6 hinh dung hoc chirc nang

1. D4n nhip

Ngay nay con nguoi cé thé dé dang tiép
can v&i nhiéu tac phém van hoc tir nhiéu
ngdn ngir khac nhau trén thé gidi thong qua
céc ban dich. Tuy nhién, dé danh gia thé nao
14 mot ban dich “tot” hién van la mot van
dé dang gy tranh cii trong gidi hoc thuit
nhu House (1997), Nord (1997), Lauscher
(2000), Brunette (2000), Colina (2008),
William (2009). Trong nd luc xdy dung md
hinh 1y thuyét phu hop véi danh gia dich van
hoc Anh-Viét, nghién ctru nay ap dung mo
hinh chirc nang - dung hoc ciia House (1997)
dé danh gia chat luong ban dich tac phém
vin hoc “Dai gia Gatsby”, dong gbp vé mit
1y thuyét ciing nhu thyc tién cho viéc xay
dung mo hinh danh gié dich Anh-Viét.

2. M6 hinh chirc ning - dung hoc cua
House (1997)

Co nhiéu huéng tiép can trong danh
gia chét lugng ban dich nhu dich thuat tién
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ngdn ngit hoc, Iy thuyét danh gia chat luong
ban dich dua trén phan tng cua ddc gia cua
Nida (1964), 1y thuyét danh gia chét luong
ban dich theo chlrc nang cua Reiss (1971),
Nord (1991), Reiss & Vermeer (1984), v.v.
Trong tién trinh phat trién cua nghién ctru
dich thuat, phan tich dién ngén dan tré nén
phd bién trong nghién ciu dich thuat bat
dau tir thap nién 1990 cung véi su ra doi
clia mot s6 mé hinh tiéu biéu nhu mé hinh
dya trén bdi canh va dién ngdn cia Hatim
va Mason (1990), mé hinh cip d6 vin ban
va dung hoc cuia Baker (1992) va md hinh
chirc nang — dung hoc ciia House (1997).

Nghién ctru nay lga chon mo hinh chtrc
ning — dung hoc ciia House (1997) dé ap
dung. M6 hinh danh gia chat lugng ban dich
ctia House (1997) dugc xay dung mot phan
trén nén tang 1y thuyét ngir phap chirc ning
hé théng ciia nha ngdn ngit hoc ngudi Anh
Halliday. Thuc té, nén tang 1y thuyét cua
Halliday chiu anh hudng cta truong phai
ngdn ngit hoc chirc nang thudc trudong phai
Luan Pon. Xuat phét tir nghién ciru ciia nha
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nhan ching hoc Malinowski khi 6ng lam
viéc thuc té gilta hai nén vin hoa xa la, d6
12 nén van ho4 cta nhitng nguoi dan ngoai
dao & Nam Thai Binh Duong va nén vian hoa
Anh, 6ng di dé xuat hai khai niém, bao gém
ngdn canh tinh hudng va ngon canh vin hoa.
Hai khai niém nay dong vai trd quan trong
trong viéc giup nguoi dich can phai khong
chi phan tich ngén ban, nim bat dugc nhing
gi dang xay ra ma con can nim bat dugc ca
nén vin hoa téng thé, hiéu duoc mot cach
day du cac y nghia ciia ngdn ban. Dya trén
nén tang nay, Halliday dé cao nhiém vu cta
ngdn ngit trong ngdn canh, 6ng cho rang muc
tiéu ciia ngdn ngit 1a truyén tai nhu cau cua
ngudi nodi hay viét (functional grammar), va
ly thuyét cia Halliday nghién ctru sy lién
quan chat ché gitra tir nay va tu khac va gitra
ngdn ngit va bdi canh (discourse). Halliday
lap luan rang vin ban phai c¢6 chuc ning vi
toan by van ban phai noéi 1én mét y nghia
gi d6. Ma mudn ndi 18n mot didu gi do thi
ngdn ngir trong toan vin ban d6 phai sip
xép theo mot trat tu nhat dinh (H6 Dic Tic,
2012: 82).

Dua trén quan diém cua Halliday (1973),
House (1997) cho rang ban dich phai c6 hai
chirc ning bao gdm chirc ning y niém va chirc
nang lién nhan tuong duong voi cac chic
ning ndy & ban gdc; va ban dich can phai sir
dung cac phuong tién ngit dung hoc tuong
duong dé thuc hién cac chuc nang trén. Mo
hinh danh gia chat lugng ban dich ciia House
(1997) dugce xay dung nham khic phuc cac
han ché cua nhitng mo6 hinh trudc d6 1a su
thiéu cu thé vé can cr 1y luén va céc thao tac
phén tich danh gia kha thi. Cac budce danh gia
theo mo hinh ctia House dién ra nhu sau:
Budc 1: Phan tich ban gdc chi tiét vé phuong
tién tor vung, ci phap, van ban theo cac ti€u
chi ciia Ngit vie bao gdm Truong (chu dé va
hoat dong xa hoi), Quan hé (ngudn gbc dia Iy
va lai lich cua tac gia, vai tham gia, quan hé

x3 hoi, thai d6 x4 hoi va moi trudng giao tiép,
v.v), va Kénh giao tiép (noi/ viét).
Budc 2: Mo ta thé loai (genre) ctia vin ban
gbe.
Budc 3: Pua ra chirc ning ctia ban gbc bao
gdm chirc ning y niém va chirc ning lién
nhan.
Budc 4: Thyuc hién cac budc phan tich ban
dich tuong tu nhu cac budc phan tich ban gdc.
Phan tich ban dich chi tiét vé phuong tién tir
vung, ci phap, van ban theo cac ti€u chi cua
Ngit vuc bao gém Truong, Quan hé, Kénh
giao tiép (nodi/ viét). Mo ta thé loai cua vin
ban dich.
Budc 5: So sanh d6i chiéu giita ban gdc va
ban dich vé Ngit vue, Thé loai, Chtrc nang van
ban dé tim ra 15i dich, nhitng diém bat twong
xtng (mismatches) gitra ban gdc va ban dich.
Budc 6: Két luan vé chit luong ban dich.
Ngoai ra, mo hinh ctia House (1997) dua
trén co s 1y thuyét ngdn ngit hoc cua Crystal
va Davy (1969). Mot vu thé ciia md hinh nay
so voi cac ly thuyét khac 1a cac thao tac dé
danh gi4 dya trén mé hinh nay kha cu thé, chi
tiét. Thém vao do6, md hinh cua House duoc
thir nghiém trén nhiéu thé loai van ban khac
nhau nhu van ban khoa hoc, van ban bao chi,
sach huéng dan du lich, v.v. Tuy nhién, cling
phai thiy rdng mé hinh nay doi hoi kién thic
ngdn ngit hoc va k§ ning nghé nghiép cao
ctia nha phé binh va viéc phé binh nham muc
dich nghién ctru ngdén ngit va dich thuat. Cho
nén, mo hinh chua dugc sir dung rong rai va
méi & mirc d thé nghiém trong nghién ciru
dich thuét. M6 hinh chitc nang — dung hoc cua
House dugc trinh bay theo Hinh 1 nhu sau:
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Hinh 1. M hinh chitc nang — dung hoc cua House (1997)

3. Phuong phap nghién ciru
3.1. Phuong phap nghién cuu

Nghién ctru nay st dung phuong phap
nghién ctu dinh tinh va dinh lugng, trong
d6 cha yéu 1a dinh tinh. Nghién ctru dinh
tinh sir dung phuong phap mo ta (descriptive
methods) (Parkinson & Drislane, 2011) nham
mo ta, so sanh dbi chiéu giita ban gbc “The
Great Gatsby” (1925) ctia nha van F. Scott
Fitzgerald va ban dich “Pai gia Gatsby” (2009)
cua dich gia Trinh Lit. Nghién ctru dinh lugng
giai thich hién tuong thong qua thu thap sb
lidu lién quan dén con s6 va dua trén tinh toan
thudc toan hoc (Creswell, 2005). Nghién ctru
dinh luong trong nghién ctru nay nham tinh sb
16i dich dua trén mé hinh ctia House (1997).

3.2. Poi twong nghién ciru

Dua trén md hinh chirc ndng — dung hoc
cua House (1997), nghién ctru nay nghién ctru

truong hop cua ban gbc “The Great Gatsby”
(1925) cua nha van Fitzgerald va ban dich
“Pai gia Gatsby” (2009) cta dich gia Trinh
L. “The Great Gatsby” (1925) dugc xem nhu
mot trong nhimg kiét tic kinh dién ciia vin
hoc My va thu hit nhiéu nha nghién ctu vé
tac pham nay (Miller 1949; Bloom & Hobby
2009). Thuc té, ¢6 ba ban dich cia “The Great
Gatsby” bao gdm “Con ngudi hao hoa” (Mic
Do, 1956), “Gatsby vi dai” (Hoang Cudng
1985) va “Pai gia Gatsby” (Trinh LI, 2008).
Ban dich “Pai gia Gatsby” (Trinh L, 2008)
duoc lua chon 1a ddi tuong nghién ctu vi day
l1a ban dich cdp nhat nhét trong ba ban dich
v6i nhidu phan hoi tir phia doc gia (DS Phude
Tién, 2010).

“Pai Gia Gatsby” (ban dich ctia Hoang
Cuong lya chon nhan dé 1a “Gatsby vi dai”)
dugc dit trong bdi canh nudec My vao nim
1922, thoi ki chinh tac gia F. Scott Fitzgerald
dang sdng. Sau su hdn loan ciia Thé chién thi
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nhit, nudc My bude vao mot thoi ki phat trién
dinh diém cua nén kinh té. Tuy nhién xa hoi
lai coi trong vt chét qua muic ma dao duac thi
khong di cung voi no.

4. Két qua nghién ciru va thao luin
4.1. Phdn tich ban goc
4.1.1. Truong (Field)

Theo mo hinh ctia House (1997), “truong”
1a cht d& va hanh dong x4 hoi. Nhu da dé cap,
“The Great Gatsby” 1a mot tiéu thuyét lay
bbi canh ¢ hai hon dao tuong tuong, hon dao
West Egg va East Egg trong nhiing nam 1920
ciia M. Qua 15i ngudi ké chuyén cua Nick
Carraway trong tic phim ctia minh, tic gia thé
hién su bat binh trudc mot x3 hoi ton sung vat
chat qua mtrc trong khi dao dirc con ngudi lai
bi coi thuong.

Tac gia thé hién chu dé& nay théng qua
phuong tién tir vung, cdu ct va van ban. O
phuong tién tir vung, tic gia str dung nhiéu tén
dia danh, bién phap tu tur, dac biét la bién phap
diép am, tir chi mau sdc va tinh tir miéu ta. O
phuong tién ca phép, tac gia chu yéu sir dung
cum ngi déng vi, cum gidi tir, cau phirc dé dién
ta tim 1y phuc tap, nhimg dién bién thay d6i
trong suy nghi ciia ngudi ké chuyén ddi voi xa
h6i My nhitng nim 1920. O phuong tién vin
ban, tac gia dic biét str dung nhiéu lién tir va
(and) nham toat 1én sy khac biét, phan biét xa
hdi gilra hai hon dao East Egg va West Egg.

4.1.2. Quan hé (Tenor)

M&bi quan hé bao gdm ngudn goc dia 1y,
tang 16p xa hoi, thoi gian, quan diém vé chi
dé dua ra cta nguoi sir dung ngdn ngi.

Vé ngudn gbc dia ly, ting 16p xa hoi va
thoi gian, tac gia Fitzgerald sinh ra trong mét
gia dinh trung luu tai Minnesota; thoi diém tac
gia viét tac phim nay 1a dau thap nién 1920
va sau d6 tic pham duoc xuét ban lan dau
nam 1925; ngon ngir sir dung 1a tiéng Anh My
chuin muc.

Xét vé quan diém cua tac gia, “The Great
Gatsby” cua Fitzgerald ghi lai tim trang mat
mat, chan chudng, chiéu hudng cua nhiing
gidc mo vang cua tudi tré bi tan v& trong that
bai & “thoi dai nhac Jazz”. Théong qua nhan
vat ké chuyén Nick Caraway, v4i giong vin
mia mai, trio 16ng, y nghia tinh té, Fitzgerald
d3 thé hién nhiing suy ngdm, nhitng vin dé
cua con nguodi va thoi dai minh.

Vé mdi quan hé x3 hi, tac gia cha yéu st
dung hai ngdi “I” va “you” mot cach thong
thuong, khong thé hién quyén lyc trong mdi
quan hé gitra tac gia va doc gia.

4.1.3. Thite (phirong thikc giao tiép — mode)

Vai tham gia trong “The Great Gatsby”
phirc tap, thé hién qua nhimg doan ddi thoai
ndi tdm, tu su cia nhan vat ké chuyén Nick
Caraway va ca nhiing doan ddi thoai giita cac
nhén vat. Do d9, van phong c¢ luc trang trong,
¢6 lac van néi than mat.

4.1.4. Thé loai (Genre)

“The Great Gatsby” 1a mot tac pham
cham biém véi giong van mia mai, trao 1ong,
y nghia tinh té noi vé mot xa hoi dao dire gia,
chay theo vat chét va phan biét tﬁng 16p.

4.2. Chikc nang ciia bdan goc

Hai siéu chirc ning, bao gdm chirc ning
¥ niém va chirc ning lién nhan duoc thé
hién trong tic pham “The Great Gatsby”. V&
trudng, chirc ndng ¥ niém duge thé hién qua
viéc st dung tr vung phong phu thong qua
mot loat cac tén dia danh, bién phap tu tu,
dién hinh 13 bién phap diép phu 4m dau, tir chi
mau sic, tinh tir miéu ta; ca phap véi chu yéu
cac cau phuc, cum gidi tir, cum ngir déng Vi;
phuong ti€n van ban véi viéc ldp cac lién tr
“va”. V& quan hé giira nhiing ngudi tham gia
giao tiép, chirc ning lién nhan thé hién qua
viée str dung dai tr “I” va “You”, ngon ngir tac
pham két hop giira vin néi va vin viét.
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4.3. So sanh giita ban goc va ban dich

4.3.1. Cac 16i dich dwa trén phan tich
Truwong — Moi quan hé — Thirc

4.3.1.1. Truong
- Vé phuong tién tir vung (lexical means)

Mot trong nhimg 1y do chinh khién tac
phém “The Great Gatsby” tré thanh mot kiét
tac trong nén van hoc My 1a do cach sir dung
ngdn tur ddc dao cua tac gia (Arthur 1963;
Kathleen 1988; Ronald 2003). Cach st dung
ngon tur tac gid khong chi thu hit nguoi doc
qua ndi dung ma con am diéu, diéu nay dugc
thé hién qua phép diép phu 4m dau. Dya trén
mo hinh ctia House, 186 truong hop di€p phu
am dau (alliteration) trong tiéng Anh khong
duogc tai hién trong ban dich. Mot s6 vi du nhu
sau: bond business (trang 7) - budn trai phiéu;
we walk (trang 7) - chung t6i di qua; high
hallway (trang 7) - ddy hanh lang cao (trang
7); people played polo (trang 10) — nguoi
choi polo; wild wag (trang 20) — mot ga bac
sy mat dién khung.

Mot mat, do su khac biét vé nglt am gitra
tiéng Anh va tiéng Viét nén sy khac biét nay
khong nén bi xem nhu moét 16i dich theo nhu
House (1997) dé xuat. Catford (1965) chi ra
rang dich gia c6 thé gip phai nhitng truong
hop bat kha dich lién quan dén sy khac biét vé
ngon ngt (linguistic untranslatability) trong
sudt qua trinh dich. Mot trong cac truong hop
bét kha dich bao gém su khéc biét vé ngir &m
gitra hai ngdn ngit, dich cac bi¢n phép tu tu
nhu diép van, diép phu am dau, dich choi chit,
dich tén riéng, v.v.

Mit khac, dé giai quyét nhimg truong hop
bat kha dich, dién hinh 1a dich diép phu am dau
(alliteration), Catford (1965), Fasheng (2002),
Jinfang (2004) va Cui (2013) da nd lyc dua ra
mot s6 chién luge dich bu dz'ip (compensation
strategies) cho sy khac biét gilra hai ngon ng,
mot trong s6 d6 14 chién lugc viét ghi chii & cudi
trang hodc cudi cudn sach (translator’s note).

- V& phuong tién ¢t phép (syntactic means)

CAu tric ciu trong tac pham “The Great
Gatsby” dic trung boi chudi cau phirc dé 16t ta
ndi tim sdu sdc cua nhan vat ké chuyén Nick
Carraway, mot nguoi ¢6 hoc thirc va ¢d tam
trang phtrc tap vé cac van d& trong xa hoi My
nhiing nam 1920. Tuy nhién, 17 truong hop
ciu phtrc da duoc thé hién théng qua cac ciu
don trong ban dich. M4t vai vi du nhu sau:

+ Ban gbc: I bought a dozen volumes on
banking and credit and investment securities,
and they stood on my shelf in red and gold
like new money from the mint, promising to
unfold the shining secrets that only Midas and
Morgan and Maecenas knew.

+ Ban dich: T6i mua hang chuc tap sach
vé ngan hang, tin dung va ching khoan dau
tu. Chung dimg xép hang trén gi4, bia do chir
ma vang, tinh khéi nhu tién mai duc ra 10, hira
hen sé& khai mé nhitng bi mat sang ngoi ma chi
c4c than tai ¢& Midas, Morgan va Maecenas
mi biét duge.

Co thé th:?iy tir vi du trén, ban géc la mot
ciu ghép; tuy nhién ban dich di ngat thanh hai
cau riéng biét.

Vidu 2:

+ Ban gdc: I looked back at my cousin,
who began to ask me questions in her low,
thrilling voice.

+ Ban dich: T6i quay lai v&i c6 em ho. N6
bat dau hoi han véi cai giong tram 16i cudn
day cam xuc.

Trong vi du nay, ban gbc c6 ciu triic ménh
dé quan hé, tuy nhién ban dich ciing ngit
thanh hai céu riéng biét.

Vidu 3:

+Ban gdc: Slenderly, languidly, their hands
set lightly on their hips, the two young women
preceded us out onto a rosy-colored porch,
open toward the sunset, where four candles
flickered on the table in the diminished wind.
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+ Ban dich: Manh mai, ué oai, tay dat nhe
trén hong, hai ngudi dan ba din ching t6i di ra
ngoai hién nha toan mau héng hudng vé phia
hoang hon. Bén ngon nén dang chiy chip
chon trén ban trong gi6 lic Ay da diju han.

C6 thé thdy, viéc chuyén dich tir cau phirc
trong ban gdc sang cau don trong ban dich
gitp ban dich tré nén ty nhién hon, thuan Viét
hon, giup doc gia dé dang tiép cén ban dich
hon. Newmark (1988) da dua ra 16 thu thuat
dich, mot trong cac tha thuat d6 1a “chuyén
d6i” (shift/ transposition) nham gitip ban dich
ty nhién & ngdn ngit dich. Tha thuat dich
“chuyén d6i” theo Newmark lién quan dén su
thay d6i vé mit ngir phap tir ngdn ngit ngudn
dén ngon ngir dich. Vi du “Help will come”
¢6 thé dugc dich 13 “S& co ngudi t6i giup”.
Trong vi du nay danh tir “help” trong tiéng
Anh (chi ngit) duoc chuyén dich thanh dong
tir “gitip” (vi ngi¥) trong tiéng Viét. Mot trong
nhing loai chuyén ddi dién hinh 13 chuyén
dich tir cdu phirc sang cdu don dé ban dich tu
nhién hon, nhu trong ban dich ctua “Pai gia
Gatsby”. Tuy nhién, do chu dich ctia nha van
Fitzgerald trong viéc tao ra chudi ciu phirc dé
mot phﬁn khéc hoa ndi tm nguoi ké chuyén
Nick Carraway, cho nén day 1a mot diém dang
lru tdm, khong thé bo qua trong viée chuyén
ngit tac phim nay.

- Vé phuong tién vin ban (textual means)

Tac gia dac biét st dung nhiéu tir nbi
“and”. Trén thyuc té, lién tir “and” c6 nhiéu
nét nghia khac nhau, hoan toan khong chi bo
hep véi nét nghia “va”. Theo tir dién Oxford
(2015), lién tir “and” c6 nhiéu nét nghia trong
nhing ngdn canh va tinh huéng khac nhau, bao
g6m “bén canh d6, ngoai ra” - “in addition to,
also”; “sau do0” - “then, following this”. “And”
cling c6 thé mang y nghia 1a “hé qua 1a” —as a
result”, vi du: Miss another class and you will
fail - Nghi thém mot budi hoc nita thi em sé& bi
truot. Hodc lién tir “and” c6 thé duogc sir dung
giita cac tir 1ap di lap lai dé cho thay su tiép

nbi “He tried and tried but without success”.
Trong mdt vai truong hop cu thé, lién tir “and”
con dugce st dung véi nghia tuong duong “go,
come, stay, try” va dung trudc dong tur thay
cho “to” dé thé hién muc dich 1am gi, vi du:
go and get me a pen please. Ciing theo tir dién
Oxford (2015), lién tur “and” dugc st dung
gitra cac tu lap lai dé cho théy su khac biét to
l6n gitra nhitng thir thudc cuing mot loai hoac
gilta con nguoi voi nhau, vi du: I like city life
but there are cities and cities. Cho nén nguoi
dich ¢6 thé dich “and” 1 “va, cho nén, v.v” dé
ban dich tu nhién hon & ngdn ngit dich.

Tuy nhién, trong truong hop tic pham
“The Great Gatsby”, tac gia sir dung nhiéu
lién tir “and” nham tao nén phép lip, chu
dich tao nén chat tho trong vin xudi, dy 1a
mot trong nhirng 16i hanh vin tao nén phong
cach doc dao cua F. Scott Fitzgerald. Vi du,
trong mot cau van, tac gia st dung t61 6 lan
“and” —
from the beach now and are dressing up-
stairs, the cars from New York are parked
five deep in the drive, and already the halls

“The last swimmers have come in

and salons and verandas are gaudy with
primary colors, and hair shorn in strange
new ways, and shawls beyond the dreams
of Castile”. Ngoai ra, lién tur “and” trong
truong hop nay dugc st dung gilta cac tu
“West Egg” va “East Egg” lap lai dé chuyén
tai sy khéac biét to 16n gitra hai hon ddo va
xung dot ting 16p xa hoi nhitng con nguoi
séng trén hai hon dao nay.

Vi vy, van dé dich lién tir “and” nén duoc
xem xét ki ludng dé dam bao chuyén tai day
du nét doc déo cta tic pham nay. Trong ban
dich, ¢6 19 truong hop “and” dugc dich la
“nén”, “ma”, “nhung”, v.v dé tranh phép lap.
Mot sb vi du nhu sau:

+ Ban gbc: He didn’t say any more, but
we’ve always been unusually communicative
in a reserved way, and I understood that he
meant a great deal more than that.
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+ Ban dich: Ong khong néi gi thém, nhung
cha con t6i van ludn hiéu nhau theo mot kiéu
kiém 161 khac thudng, nén toi biét y ong dan
14 hon thé nhiéu.

Trong vi du nay, lién tur “and” dugc dich
l1a “nén”.

Vidu2:

+ Ban gbc: And, after boasting this way of
my tolerance, I come to the admission that it
has a limit.

+ Ban dich: Nhung sau khi da huénh
hoang nhu thé vé tinh bao dung ctia minh, t6i
phai cong nhan rang né ciing c6 gidi han.

Trong vi du nay, lién tir “and” dugc dich
1a “nhung”.

Vidu 3:

+ Ban gdc: And so it happened that on a
warm windy evening I drove over to East Egg
to see two old friends whom I scarcely knew
at all.

+ Ban dich: Thé 14, mét chiéu 1ong gi6 4m
ap, toi lai xe sang East Egg tham hai nguoi
ban cii ma thét ra 1a cha biét gl vé ho méy.

Trong vi du nay, lién tir “and” dugc dich
1a “thé 1a”.

4.3.1.2. Méi quan hé

Thuc té, viée Iya chon nhan dé 13 mot kho
khan rat 16n cua tac gia F.Scott Fitzgerald giira
cac tén khac nhau nhu “Trimalchio”, “Gold-
hatted Gatsby”, “In the Road to West Egg”,
“Under the Red, White, and Blue”. Tuy nhién,
nhan dé “The Great Gatsby” lai duoc Iya chon
boi nhan d& mang ham y mia mai va khoi goi
su tO mo tur phia doc gia (Rohrkemper, 1985).
Mot mét, tinh tir “great” chi sy giau c6 va danh
tiéng ctia nhan vat chinh Gatsby. Nhan vat nay
so hiru can biét thy 1ong 1y v6i nhitng mén
dd sang trong, dét tién, t6 chirc tiéc tung linh
dinh xa hoa thudc hang bac nhét. Mt khac,
tinh tir “great” c6 y mia mai, cham biém, nhan

vét Gatsby c6 duge mon tién khong 16 ¢én nhu
vay 1a do dan than vao con duong budn ban bat
hop phép. O khia canh nay, “great” duoc dich
1a “dai gia” 1am toat 1én cua cai vat chit ma
Gatsby c6 dugc. Tuy nhién, an siu trong nhan
dé cua tac pham, tic gia con giri gam mot ham
y: that mia mai khi moi bita ti€c linh dinh ma
Gatsby t6 chire, moi nd luc Gatsby bo ra déu
chi vi huéng dén mot co géi tén 1a Daisy ong
da timg theo dudi trude day gid di co chdng
14 Tom Buchanan. T4c gia Fitzgerald mudn thé
hién sy cam thong ddi véi nhan vat Gatsby va
mia mai mot xa hoi My thoi dai d6 voi nhiing
con ngudi chi coi trong dong tién, tim hon
tréng rSng, vO6 cam nhu nhan vat Daisy, Tom,
v.v. Nhu vay, cach dich 1a “Pai gia Gatsby”
m&i chi cham dén khia canh vat chat, chua toat
1én tat ca ham y cua tac gia giri gam.

4.3.2. Céc 16i dich khong thuoc Truong —
Moi quan hé — Thirc

Nhu di d& cap trong phan phén tich vin
ban gdc, tic pham “The Great Gatsby” dugc
tac gia dic biét sir dung mot ) lugng 16n tén
dia danh, danh tir riéng lién quan dén chu dé
“thoi dai nhac Jazz”, “thoi dai hoang kim” hay
con goi la “Roaring Twenties” — “nhiing hai
muoi nim gdm thét”, thoi ki nhitng nim 1920
kinh té thinh vuong ctiia My.

Tuy nhién, theo thé)ng k& dinh luong, 98
truong hop danh tir riéng chi tén nguoi va
79 tén dia danh dich gia ap dung chién luoc
khong dich, hay con goi 1a chuyén nguyén ngir
(transference). Mot s6 vi du nhu sau: Gatsby
— Gatsby; Daisy — Daisy; McClenahan —
McClenahan; Klipspringer — Klipspringer;
The Ripley Snells - Vo chong Ripley Snell;
Aidredale — Aidredale.

Chién lugc dich chuyén nguyén ngitr nay
mot mit c6 thé dem lai mau sic ngoai lai cho
tac phém. Mt khac, nhu da dé cap, mot trong
nhitng 1y do khién “The Great Gatsby” trg
thanh mot kiét tac trong van hoc My la & viéc
st dung ngdn ngir doc dao cua tac gia (Liu
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2010; Marshell 2014; Pichova 2014). Mai tén
riéng tac gia lwa chon déu chuyén tai ngy ¥
nhét dinh. Vi du: Gatsby la tén cua nhan vat
chinh, nhan vét nay co tén dy du la James
Gatz. Thuc té, “Gatz” 1a tir c6 ngudn gdc tir
tiéng Durc, tiéng 16ng c6 nghia 1a “sung”. Tac
gia di sir dung 16i choi chit vi két thuc tiéu
thuyét, nhan vat Gatsby bi George ban mot
phat dan vao nguc va qua doi. Ngoai ra, tén
goi Daisy cling 1a mét chu y cua tac gia. Nhan
vat nit chinh Daisy xuat hién dau tién trong
tiéu thuyét 1a mot co gai vo cing xinh dep va
hoan my. Daisy trong tiéng Anh chi tén mot
loai hoa, cach dat tén nhu vay khién nguoi doc
hinh dung vé mét c¢6 gai diu dang va xinh dep.
Tom ciing 1a mét vi du dién hinh vé céch lua
chon tén cuia tac gia. Trong tiéng Anh, Tom la
mot tén goi phd bién, khong duoc ua thich, vi
vay tén goi nay dugc dit cho nhan vat phan
dién cua tiéu thuyét.

Nhu di thao luan tai phan 4.3.1.1, ngoai
viéc chi ra nhitng truong hop bat kha dich do
su khac biét vé ngon ngir, Catford (1965) con
nhin manh nhiing truong hop bat kha dich vé
vin hoa. Mot mit, viéc khong dich (chuyén
nguyén ngit) cac tén riéng c6 thé dem dén
mau sic ngoai lai hap din trong ban dich.
Tuy nhién, véi nhitng ban kiét tac van hoc
nhu “Pai gia Gatsby”, tac gia Fitzgerald lai
c6 chu dich trong viéc lua chon tung tén riéng
dé chuyén tai mot ¥ nghia nhat dinh. Cho
nén, dé giai quyét kho khan nay, cac tic gia
Fasheng (2002), Jinfang (2004) va Cui (2013)
da dua ra mot s giai phap nhu dé cap trong
phan 4.3.1.1 bao gdm chién lugc dich chuyén
nguyén ngir va cung cap thém chua giai danh
cho doc gia.

5. Két luan

Tir md hinh chtrc ning dung hoc dé xuat
boi House (1997) xdy dung trén nén tang
ngon nglt hoc chirc nang, nghién clru nay da
4p dung mo hinh trong thyc t& dénh gia dich
thudt Anh-Viét thong qua truong hop ban

dich tac pham “Pai gia Gatsby”. Vi phuong
phap nghién ciru dinh tinh va dinh lugng, két
qua nghién ctru cho thdy mé hinh ciia House
(1997) gop phan chi ra sy khac biét vé ngon
ngit, van hod trong qua trinh dich Anh-Viét tac
pham “Pai gia Gatsby”. Bén canh d6, nghién
ctru cho thiy mé hinh chiic ning — dung hoc
ctia House c6 kha ning ap dung t6t dé danh
gia dich thuat van hoc Anh-Viét.

6. Han ché va nhirng huéng nghién ciru
tiép theo

Nghién ctu da 4p dung mo hinh chuc
nang dung hoc ctia House (1997) trong pham
vi danh gid mot dich pham “Dai gia Gatsby”.
Chiing t6i mong mudn c6 thé ap dung mo hinh
cua House (1997) véi pham vi rong 16n hon.
Ngoai ra, chiing t6i mong mudn thuc hién
nghién ciru siu hon nham tim ra giai phap cu
thé khac phuc nhitng trudng hop dich chua dat
s0 v6i ban gdc dua trén md hinh cia House.
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THE FUNCTIONAL - PRAGMATIC MODEL
IN TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT:
FROM THEORY TO PRACTICE

Trieu Thu Hang

Faculty of English Language Teacher Education, VNU University of Languages and International
Studies, Pham Van Dong, Cau Giay, Hanoi, Vietnam

Abstract: The research aims to apply the functional-pragmatic model by House (1997) in
assessing the English-Vietnamese literary translation quality of “The Great Gatsby” by F. Scott
Fitzgerald (1925) and its translation “Dai gia Gatsby” (2009) by Trinh L. The major methods
adopted include both qualitative and quantitative approaches. While the qualitative approach is
predominantly used to figure out the similarities and differences between the source text and
its translation, the quantitative approach is used to count the number of translation errors. The
research findings show the high applicability of House’s model (1997) in literary translation
quality assessment in general and English-Vietnamese literary translation quality assessment in
particular.

Keywords: literary translation, translation quality assessment, functional-pragmatic model





